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1. La région frontalière: 

 contexte d’enseignement particulier 

 
- Régions frontalières „zones de contact » et  «zones de conflit » 
  (Geiger-Jaillet 2001, Amilhat-Szary & Fourny 2006)  

-« Exotisme» de la proximité géographique pas toujours « attractif»  
(Raasch 2002, Putsche 2011) 

- Frontière identitaire? Ensemble ou séparé?  (Gajo 2005, Raasch 2005) 

- Les frontières: « perméables» ou « imperméables » dans la tête des individus 
(Gajo 2005) 

- Les régions frontalières = semblables ou avec des particularités? 
(Raasch 2008) 

- Adaptation du cours de langue à la situation géographique pour motiver les 

élèves (Faucompré & Putsche 2015) 



1. La région frontalière: 

 contexte d’enseignement particulier 
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• Atteindre une compétence transfrontalière (Raasch 2005 & 2008) 

    Modèle en cinq étapes 

 Compétence civilisationnelle 

 Compétence civilisationnelle contrastive 

 Compétence empathique 

 Compétence interculturelle 

 Compétence intraculturelle 

    



1. La région frontalière: 

 contexte d’enseignement particulier 
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• Atteindre une compétence transfrontalière 

Concrètement (Raasch 2002: 19) 
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2. Frontières géographiques 

 et  

représentations  

• « un objet géographique qui met de la distance dans la proximité »  

  (Arbaret-Schulz et al. 2004) 

 

• Constructions identitaires  nous/les autres  

(Donnan & Wilson 2005) 

 

• La coopération transfrontalière = « réparation » du passé ?  

(Reitel & Moine 2005) 

 

• Les frontières mentales ont remplacé les frontières géopolitiques  

 (Dobel 2013) 

 



3. Étude exploratrice en 2013 - 

méthodologie 

 
• 20 enseignants – stagiaires (Alsace, Pays de Bade, Rhénanie – 

Palatinat) 

• Entretiens semi – guidés, enregistrements audio 

– Représentations et vécu personnel de la situation géographique 

– Vécu « professionnel » de la situation géopgraphique 

– À quoi pourrait ressembler une « didactique des langues 

transfrontalière »? 

• Analyse qualitative, posture compréhensive 

 



3. Etude exploratrice en 2013 –  

travaux de référence 
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« Teacher 

Cognition » 



3. Etude exploratrice en 2013 –  

travaux de référence Borg 2009 
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3. Etude exploratrice en 2013 –  

travaux de référence Guichon 2010 selon Borg 2009 
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3. Etude exploratrice en 2013  
 (Putsche 2013) 
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• Extraits d’entretiens 
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3. Conclusion partielle 

• Partir des représentations des enseignants / étudiants  

• Constat de la situation de départ, faire évoluer les 

représentations, travail en commun 

• Concrétiser un modèle théorique 

• Travail collaboratif, co –construction du savoir 



4. Projet Strasbourg – Freiburg 
depuis 2014 / 2015   (Putsche & Faucompré 2016) 

 

• Research based learning  
(Hutchings 2007 et Hayley & Jenkins  2009) 

• Étudiant dans la peau du chercheur : donne des propositions de 

solutions pour répondre à un problème existant 

• Ne s’agit pas uniquement d’un input scientifique de la part de 

l’enseignant – chercheur 

 

• Terrain et cohortes 

– Freiburg: Lehrerausbildung Sek.1, cours facultatif 

– Strasbourg: Master MEEF, année M2, professeurs – stagiaires, cours 

obligatoire 

 



4. Projet Strasbourg – Freiburg 

 Design – présentation schématique 



5. Exemples de didactisations 

• https://prezi.com/ypjtxzv43ftk/grenzdidakti

k-

nachhaltigkeit/?utm_campaign=share&utm

_medium=copy 

• didactisation n°2.pptx 

https://prezi.com/ypjtxzv43ftk/grenzdidaktik-nachhaltigkeit/?utm_campaign=share&utm_medium=copy
https://prezi.com/ypjtxzv43ftk/grenzdidaktik-nachhaltigkeit/?utm_campaign=share&utm_medium=copy
https://prezi.com/ypjtxzv43ftk/grenzdidaktik-nachhaltigkeit/?utm_campaign=share&utm_medium=copy
https://prezi.com/ypjtxzv43ftk/grenzdidaktik-nachhaltigkeit/?utm_campaign=share&utm_medium=copy
https://prezi.com/ypjtxzv43ftk/grenzdidaktik-nachhaltigkeit/?utm_campaign=share&utm_medium=copy
didactisation n°2.pptx
didactisation n°2.pptx
didactisation n°2.pptx
didactisation n°2.pptx
didactisation n°2.pptx


6. Concrètement – qu’est-ce qu’une 

didactique des langues transfrontalière? 

Putsche 2016  
• PA et didactique transfrontalière = compatible 

• Contenus « au – delà » des frontières: évidemment!  

• Partir systématiquement du quotidien des apprenants 

• Thématiser et inclure ce quotidien « frontalier » en cours 

• Didactique des langues transfrontalières ≠ excursions dans le pays voisin 

• Compétence transfrontalière (Raasch): apprenant dans une position de 

membre de la société     lien avec la PA « apprenant comme acteur social », 

compatible avec CECRL 

• Dispositif « miroir » pour intéresser les apprenants ç ce qui se passe de 

l’autre côté de la frontière 

• Compétence transfrontalière = étape vers une compétence « européenne » / 

pour l’Europe 

 

 

 



23 

7. Et les représentations des 

enseignants? 

    

F/Fimt :         „ Mit vielen Exkursionen in das Nachbarland “ 

Au début du semestre 

F/Stern :        „ Vielleicht praktischer - d.h. dass man die Nähe zum      

             Nachbarland ausnützt, indem man Ausflüge dorthin macht     

             oder Austasche “ 

S/ Kirby:        « Comme un cours de langue classique, je ne pense 

  pas qu'il y a une grande différence » 

• Excursions régulières 

S/Ungersberg:  « Avec des sorties et échanges concrets du fait de la  

    proximité » 
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7. Et les représentations des  

enseignants? 
• Forte influence de l’identité régionale (Strasbourg) 

S/2707 :  « enseignement très répandu dès l'école maternelle; 

  une "obligation" pour les élèves » 

S/Schlumpfine : « positif: similitudes dialectales; négatif: goût   

      ambigu compte tenu de l'histoire et de sa perception 

       par les apprenants » 

S/Myneskind : «  je pense que c'est très important de maîtriser la 

     langue du pays voisin […] parce qu'il y a une  

     identité régionale forte en Alsace » 



7. Et les représentations des enseignants? 
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F/ Stern:      „ In einer Gesellschaft, in der in Zukunft weiterhin Themen wie     

        Vielfalt, Migration, etc, eine große Rolle spielen werden,  

        erscheint es mir zudem wichtig mit den SuS „Grenzen“ zu    

        überschreiten. “ 

S/ Symph22: « Je pense que c’est une bonne chose. La réalisation est simple car  

          avec des exemples concrets, les élèves seront amenés à      

          comprendre plus rapidement les enjeux que *ce soient des enjeux 

          culturels, interculturels, lexicaux et professionnels, dans le point de 

          vue de l’orientation. » 

S/ Myneskind : « Cela est intéressant. Pas tout aussi difficilement réalisable que  

  je l’imaginais […] alors qu’au départ je voyais cela  

  comme une fiction. » 

• A la fin du semestre:  

Prise de conscience des enjeux didactiques 



8. Conclusion 

• Besoin de concrétiser, thématiser et nommer les aspects typiques de la 

région frontalière de façon explicite en cours de langues 

• Se positionner et s’interroger en tant qu’enseignant quant à ses propres 

représentations, se poser les « bonnes » questions 

• tous les apprenants dans la région ont un vécu face à la frontière, les 

interroger là – dessus pour pouvoir travailler avec eux la « compétence 

transfrontalière » 

• Refus de proposer un manuel de langues qui se veut transfrontalier 

• Plus profiter de l’effet « miroir » (sans forcément s’en servir seulement en 

cas d’excursion) 

 

 



9. Perspectives  

Sektion 19 « Wege zu einer 

grenzüberschreitenden deutsch – französischen 

Fremdsprachendidaktik » Sektionsleitung (U 

Strasbourg, U Saarbrücken: Putsche, Polzin – 

Haumann, Reissner) 
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